
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

sundarEzvaruni-zaGkarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘sundarEzvaruni’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI tyAgarAja 
sings praises of Lord ziva at kOvUr. 
 
P sundarEzvaruni jUci  
 surula jUDa manasu vaccunA 
 
A  andamu gala vara kAziki samAna- 
 m(ai)na gOpuram(a)ndu velayu mA (su) 
 
C1  caraNamulanu baGgAru nUpuramulu  
 karamula rava kaGkaNa yugamulu zrI- 
      kara mukhamuna kastUri tilakamu  
 merayucun(u)NDu lAvaNyamu gala (su)  
 
C2  okacO brahm(A)di surulu  
 okacO nirjara vAra taruNulu 
      okacO tumburu nArad(A)dulu  
 okacO bhaktul(e)lla pADu (su) 
 
C3  rAja rAjuniki celigAD(a)yina  
 rAja zEkharuni gOpura nilayuni  
     rAjasa guNa rahituni zrI tyAga- 
 rAja pUjituni rajata gir(I)zuni (su)    
 
Gist  
 After having beheld the Lord sundarEzvara (name of Lord ziva at 
kOvUr), would one’s mind agree to look at the celestials?   
 After having beheld our Lord sundarEzvara, shining in the beautiful town 
of kOvUr, which is equivalent to the sacred kAzi, would one’s mind agree to look 
at the celestials? 
 After having beheld the charming Lord sundarEzvara who is resplendent 
with golden anklets in the holy feet, pair of diamond bracelets in the hands, and 
the auspicious mark prepared of musk on the face, which bestows prosperity,  
would one’s mind agree to look at the celestials? 



 After having beheld the Lord sundarEzvara, as brahmA and other 
celestials on the one side, the celestial dancing girls on another side, the celestial 
musician tumburu, sage nArada and others yet on another side, and all the 
devotees still yet on another side singing (to the Lord), would one’s mind agree to 
look at the celestials? 
 After having beheld the Lord sundarEzvara, the Lord who sports digit of 
moon on the head who is the intimate friend of  kubEra, the Lord abiding in the 
town of kOvUr, the Lord bereft of the quality of passion, the Lord worshipped by 
this tyAgarAja, the Lord of snow mountain, would one’s mind agree to look at the 
celestials? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  After having beheld (jUci) the Lord sundarEzvara (sundarEzvaruni) 
(name of Lord ziva at kOvUr), would one’s mind (manasu) agree (vaccunA) 
(literally come) to look at (jUDa) the celestials (surula)?   
 
A After having beheld our (mA) Lord sundarEzvara,  
 shining (velayu) in (andu) the beautiful (andamu gala) town of kOvUr 
(gOpuramu) (gOpuramandu) which is equivalent (samAnamaina) to the sacred 
(vara) kAzi (kAziki),   
 would one’s mind agree to look at the celestials? 
 
C1  After having beheld the charming (lAvaNyamu gala) Lord sundarEzvara 
who is resplendent (merayucunuNDu) with –  
 golden (baGgAru) anklets (nUpuramulu) in the holy feet 
(caraNamulanu),  
 pair (yugamulu) of diamond (rava) bracelets (kaGkaNa) in the hands 
(karamula), and  
 the auspicious mark (tilakamu) prepared of musk (kastUri) on the face 
(mukhamuna), which bestows prosperity (zrI-kara),    
 would one’s mind agree to look at the celestials? 
 
C2  After having beheld the Lord sundarEzvara as -  
 brahmA and other (Adi) (brahmAdi) celestials (surulu) on the one side 
(okacO), 
    the celestial (nirjara) (literally non-ageing) dancing (vAra) girls 
(taruNulu) on another side (okacO),  
 the celestial musician tumburu, sage nArada and others (Adulu) 
(nAradAdulu) yet on another side (okacO), and  
 all (ella) the devotees (bhaktulu) (bhaktulella) still yet on another side 
(okacO),  
 singing (pADu) (to the Lord), would one’s mind agree to look at the 
celestials? 
 
C3  After having beheld the Lord sundarEzvara –  
 the Lord who sports digit of moon (rAja) on the head (zEkhara) 
(zEkharuni) who is (ayina)  the intimate friend (celikADu) (celikADayina) of  
kubEra (rAja rAja) (rAjuniki), the Lord abiding (nilayuni) in the town of kOvUr 
(gOpura),  
 the Lord bereft (rahituni) of the quality (guNa) of passion (rAjasa), the 
Lord worshipped (pUjituni) by this tyAgarAja, the Lord (Izuni) of snow (rajata) 
(literally silver) mountain (giri) (girIzuni),  
 would one’s mind agree to look at the celestials? 
 
Notes –  



 A - gOpura – According to the Book of TKG, this word indicates kOvur. 
In my opinion, this place (now kOvUr) might have earlier been called ‘gO puraM’ 
meaning ‘town of cows’. Over a period of time, this word gOpura might have been 
corrupted as ‘kOvUr’. zrI tyAgarAja might have enquired about the sthala purANa 
of the temple and, probably, he might have come across that name (gOpura).  
Otherwise, in my humble opinion, the word ‘gOpuramandu’ in anupallavi and 
‘gOpura nilaya’  in thrid caraNa do not make much sense. Any suggestions ??? 
 C3 – rAja rAjuniki –In the books of TKG and TSV/AKG, this word has 
been taken to mean ‘kubEra’. Though, it may also be true, there is no direct 
linkage to the word to indicate this meaning.  As per Monier’s Sanskrit 
Dictionary, ‘mahArAja’, among others, also means ‘kubEra’. May be, this has 
been modified by zrI tyAgarAja as ‘rAja rAja’. Any suggestions ??? 
 C4 – zrI tyAgarAja – This is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein it is given as ‘tyAgarAja’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ºÉÖxnù®äú·É¯ûÊxÉ VÉÚÊSÉ  
   ºÉÖ¯û™ô VÉÚb÷ ¨ÉxÉºÉÖ ´ÉcÉÖxÉÉ 
+. +xnù¨ÉÖ MÉ™ô ´É®ú EòÉÊ¶ÉÊEò  
    ºÉ¨ÉÉxÉ¨ÉèxÉ MÉÉä{ÉÖ®ú(¨É)xnÖù ´Éä™ôªÉÖ ¨ÉÉ (ºÉÖ) 
SÉ1. SÉ®úhÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ¤ÉƒóÉ¯û xÉÚ{ÉÖ®ú¨ÉÖ™Öô  
     Eò®ú¨ÉÖ™ô ®ú´É EÆòEòhÉ ªÉÖMÉ¨ÉÖ™Öô ¸ÉÒ- 
     Eò®ú ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉ EòºiÉÚÊ®ú ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ  
 ¨Éä®úªÉÖSÉÖ(xÉÖ)hbÖ÷ ™ôÉ´ÉhªÉ¨ÉÖ MÉ™ô (ºÉÖ)  
SÉ2. +ÉäEòSÉÉä ¥É(ÀÉ)Ênù ºÉÖ¯û™Öô  
     +ÉäEòSÉÉä ÊxÉVÉÇ®ú ´ÉÉ®ú iÉ¯ûhÉÖ™Öô 
     +ÉäEòSÉÉä iÉÖ¨¤ÉÖ¯û xÉÉ®ú(nùÉ)nÖù™Öô  
     +ÉäEòSÉÉä ¦ÉHÖò(™äô)šô {ÉÉbÖ÷ (ºÉÖ) 
SÉ3. ®úÉVÉ ®úÉVÉÖÊxÉÊEò SÉäÊ™ôMÉÉ(b÷)ÊªÉxÉ  
    ®úÉVÉ ¶ÉäJÉ¯ûÊxÉ MÉÉä{ÉÖ®ú ÊxÉ™ôªÉÖÊxÉ  
    ®úÉVÉºÉ MÉÖhÉ ®úÊ½þiÉÖÊxÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉÖÊxÉ ®úVÉiÉ ÊMÉ(®úÒ)¶ÉÖÊxÉ (ºÉÖ)    

 English with Special Characters 

pa. sundar®¿varuni j£ci  
   surula j£·a manasu vaccun¡ 
a. andamu gala vara k¡¿iki  



    sam¡namaina g°pura(ma)ndu velayu m¡ (su) 
ca1. cara¸amulanu ba´g¡ru n£puramulu  
     karamula rava ka´ka¸a yugamulu ¿r¢- 
     kara mukhamuna kast£ri tilakamu  
 merayucu(nu)¸·u l¡va¸yamu gala (su)  
ca2. okac° bra(hm¡)di surulu  
     okac° nirjara v¡ra taru¸ulu 
     okac° tumburu n¡ra(d¡)dulu  
     okac° bhaktu(le)lla p¡·u (su) 
ca3. r¡ja r¡juniki celig¡(·a)yina  
    r¡ja ¿®kharuni g°pura nilayuni  
    r¡jasa gu¸a rahituni ¿r¢ ty¡ga- 
    r¡ja p£jituni rajata gi(r¢)¿uni (su)    

 Telugu 
xms. xqsV©ô«slLi[aRP*LRiV¬s ÇÁÚÀÁ  

   xqsVLRiVÌÁ ÇÁÚ²R¶ ª«sV©«sxqsV ª«s¿RÁVè©y 

@. @©ô«sª«sVV gRiÌÁ ª«sLRi NSbPNTP  

    xqsª«sW©«s\®ªsV©«s g][xmsoLRi(ª«sV)©ô«sV ®ªsÌÁ¸R¶VV ª«sW (xqsV) 

¿RÁ1. ¿RÁLRißáª«sVVÌÁ©«sV ÊÁÃæØLRiV ©«sWxmsoLRiª«sVVÌÁV  

     NRPLRiª«sVVÌÁ LRiª«s NRPLiNRPßá ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁV $c 

     NRPLRi ª«sVVÅÁª«sVV©«s NRPxqsWòLji ¼½ÌÁNRPª«sVV  

 ®ªsVLRi¸R¶VV¿RÁV(©«sV)ßïáV ÍØª«sßáùª«sVV gRiÌÁ (xqsV)  

¿RÁ2. INRP¿][ úÊÁ(¥¦¦¦ø)μj¶ xqsVLRiVÌÁV  

     INRP¿][ ¬sLêRiLRi ªyLRi »R½LRiVßáVÌÁV 

     INRP¿][ »R½Vª«sVV÷LRiV ©yLRi(μy)μR¶VÌÁV  

     INRP¿][ Ë³ÏÁNRPVò(ÛÍÁ)ÌýÁ Fy²R¶V (xqsV) 

¿RÁ3. LSÇÁ LSÇÁÙ¬sNTP Â¿ÁÖÁgS(²R¶)LiVV©«s  

    LSÇÁ ZaP[ÅÁLRiV¬s g][xmsoLRi ¬sÌÁ¸R¶VV¬s  

    LSÇÁxqs gRiVßá LRiz¤¦¦¦»R½V¬s $ »yùgRic 



    LSÇÁ xmspÑÁ»R½V¬s LRiÇÁ»R½ gji(Lki)aRPV¬s (xqsV)    

 Tamil 
T. ^÷kR3úWvYÚ² _ø£  
   ^÷ÚX _øP3 U]^÷ YfÑ]ô 
A. AkR3Ø L3X YW Lô³¡  
    ^Uô]ûU] úLô3×W(U)kÕ3 ùYXÙ Uô (^÷) 
N1. NWQØXà TeLô3Ú è×WØÛ  
   LWØX WY LeLQ ÙL3ØÛ cþ 
   LW ØL2Ø] Lvç¬ §XLØ  
   ùUWÙÑàiÓ3 XôYiVØ L3X (^÷)  
N2. JLúNô l3Wy(Uô)§3 ^÷ÚÛ  
    JLúNô ¨o_W YôW RÚÔÛ 
    JLúNô Õm×3Ú SôW(Rô3)Õ3Û  
    JLúNô T4dÕ(ùX)pX TôÓ3 (^÷) 
N3. Wô_ Wô_÷²¡ ùN−Lô(P3)«]  
    Wô_ ú^L2Ú² úLô3×W ¨XÙ²  
    Wô_^ Ï3Q W¶Õ² cjVôL3Wô_  
    é´Õ² W_R ¡3(Ã)^÷² (^÷)    

 
ÑkRúWNû]d LiP©u  
Yôú]ôûWd LôQ U]Õ YÚúUô? 

 
G¯pªÏ, ×²R Lô£dÏ  
DPô], úLô×Wj§²p J°Úm GUÕ 
 ÑkRúWNû]d LiP©u  
 Yôú]ôûWd LôQ U]Õ YÚúUô? 

 
1. §ÚY¥L°t ùTôt£Xm×LÞm,  
  LWeL°p ûYWd LeLQf úNôÓm, 
  ùN¯lTÚÞm ØLj§²p Ljç¬j §XLØm,  
  ª°okÕùLôiÓs[ G¯ÛûPf 
 ÑkRúWNû]d LiP©u  
 Yôú]ôûWd LôQ U]Õ YÚúUô? 

 
2. JÚ TdLm ©WUu ØRXô] ÑWoLÞm,  
  JÚ TdLm êlTtú\ô¬u SP] UeûLVÚm, 
  JÚ TdLm Õm×Ú, SôWRô§VÚm,  
  JÚ TdLm ùRôiPo VôYÚm TôÓm 
 ÑkRúWNû]d LiP©u  
 Yôú]ôûWd LôQ U]Õ YÚúUô? 
  
3. ÏúTWàdÏ ùSÚe¡V SiT]ôm,  
   ©û\V¦úYôû], úLô×Wj§²p Ï¥ùLôiúPôû], 
   CWôNR ÏQUtú\ôû],  
   §VôLWôN]ôp ùRôZl ùTtú\ôû], T²UûX ÂNû],  



 ÑkRúWNû]d LiP©u  
 Yôú]ôûWd LôQ U]Õ YÚúUô? 

 
ÑkRúWNu þ úLôîo £Y²u ùTVo 
úLô×Wm þ Cuû\V úLôîo 
êlTtú\ôo þ Yôú]ôo  
T²UûXÂNu þ £Yu 

 Kannada 

®Ú. ÑÚß«Ú§ÁæÞËÚÊÁÚß¬ dà_  
   ÑÚßÁÚßÄ dàsÚ ÈÚß«ÚÑÚß ÈÚ^Úß`«Û 
@. @«Ú§ÈÚßß VÚÄ ÈÚÁÚ OÛÌP  
    ÑÚÈÚáÛ«ÚÈæßç«Ú VæàÞ®Úâ´ÁÚ(ÈÚß)«Úß§ ÈæÄ¾Úßß ÈÚáÛ (ÑÚß) 
^Ú1. ^ÚÁÚyÈÚßßÄ«Úß ¶\ÜÛXÁÚß «Úà®Úâ´ÁÚÈÚßßÄß  
     OÚÁÚÈÚßßÄ ÁÚÈÚ OÚMOÚy ¾ÚßßVÚÈÚßßÄß *- 
     OÚÁÚ ÈÚßßRÈÚßß«Ú OÚÑÚà¡Â ~ÄOÚÈÚßß  
 ÈæßÁÚ¾Úßß^Úß(«Úß)yßu ÅÛÈÚyÀÈÚßß VÚÄ (ÑÚß)  
^Ú2. JOÚ^æàÞ ¶Ã(ÔÛ½)¦ ÑÚßÁÚßÄß  
     JOÚ^æàÞ ¬ÁÚgÁÚ ÈÛÁÚ }ÚÁÚßyßÄß 
     JOÚ^æàÞ }ÚßÈÚßß¹ÁÚß «ÛÁÚ(¥Û)¥ÚßÄß  
     JOÚ^æàÞ ºÚOÚß¡(Åæ)ÄÇ ®ÛsÚß (ÑÚß) 
^Ú3. ÁÛd ÁÛdß¬P ^æÆVÛ(sÚ)¿ß«Ú  
    ÁÛd ËæÞRÁÚß¬ VæàÞ®Úâ´ÁÚ ¬Ä¾Úßß¬  
    ÁÛdÑÚ VÚßy ÁÚÕ}Úß¬ * }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd ®Úãf}Úß¬ ÁÚd}Ú W(ÂÞ)ËÚß¬ (ÑÚß)    

 Malayalam 
]. kpμtcizcp\n PqNn  
   kpcpe PqU a\kp h¨p\m 
A. Aμap Ke hc IminIn  
    kam\ssa\ tKm]pc(a)μp shebp am (kp) 
N1. NcWape\p _MvKmcp \q]pcapep  
     Icape ch IwIW bpKapep {ioþ 
     Ic apJap\ IkvXqcn XneIap  



 sacbpNp(\p)WvUp emhWyap Ke (kp)  
N2. HItNm {_(Òm)Zn kpcpep  
     HItNm \ncvPc hmc XcpWpep 
     HItNm Xpav_pcp \mc(Zm)Zpep  
     HItNm `àp(se)Ã ]mUp (kp) 
N3. cmP cmPp\nIn sNenKm(U)bn\  
    cmP tiJcp\n tKm]pc \nebp\n  
    cmPk KpW clnXp\n {io XymKþ 
    cmP ]qPnXp\n cPX Kn(co)ip\n (kp)    

 Assamese 

Y. aÇ³Vã»¸¾»Ó×X LÉ×$Jô  
   aÇ»Ó_ LÉQö ]XaÇ ¾¬JÇôXç 
%. %³V]Ç G_ ¾» Eõç×`×Eõ  
    a]çXê]X åGçYÇ»(])³VÇ å¾_Ì^Ç ]ç (aÇ) 
$Jô1. $Jô»S]Ç_XÇ [ý†ç»Ó XÉYÇ»]Ç_Ç  
     Eõ»]Ç_ »¾ EõeEõS Ì^ÇG]Ç_Ç `ÒÝ- 
     Eõ» ]ÇF]ÇX EõØ™Éö×» ×Tö_Eõ]Ç  
 å]»Ì^ÇÅ$JÇô(XÇ)‰Çø _ç¾°Ì^]Ç G_ (aÇ)  
$Jô2. CEõä$Jôç [ýÐ(¡ùç)×V aÇ»Ó_Ç  
     CEõä$Jôç ×XLÛ» ¾ç» Tö»ÓSÇ_Ç 
     CEõä$Jôç TÇö¶‘öÇ»Ó Xç»(Vç)VÇ_Ç  
     CEõä$Jôç \öNÇþ(å_){ YçQÇö (aÇ) 
$Jô3. »çL »çLÇ×X×Eõ æ$Jô×_Gç(Qö)×Ì^X  
    »çL å`F»Ó×X åGçYÇ» ×X_Ì^Ç×X  
    »çLa mS »×c÷TÇö×X `ÒÝ ±Ì^çG- 
    »çL YÉ×LTÇö×X »LTö ×G(»Ý)£×X (aÇ)    

 Bengali 

Y. aÇ³VãÌ[ý`ŸÌ[ýÓ×X LÉ×»Jô  
   aÇÌ[ýÓ_ LÉQö ]XaÇ [ý¬JÇôXç 



%. %³V]Ç G_ [ýÌ[ý Eõç×`×Eõ  
    a]çXê]X åGçYÇÌ[ý(])³VÇ å[ý_Ì^Ç ]ç (aÇ) 
»Jô1. »JôÌ[ýS]Ç_XÇ [ý†çÌ[ýÓ XÉYÇÌ[ý]Ç_Ç  
     EõÌ[ý]Ç_ Ì[ý[ý EõeEõS Ì^ÇG]Ç_Ç `ÒÝ- 
     EõÌ[ý ]ÇF]ÇX EõØ™Éö×Ì[ý ×Tö_Eõ]Ç  
 å]Ì[ýÌ^ÇÅ»JÇô(XÇ)‰Çø _ç[ý°Ì^]Ç G_ (aÇ)  
»Jô2. CEõä»Jôç [ýÐ(¡ùç)×V aÇÌ[ýÓ_Ç  
     CEõä»Jôç ×XLÛÌ[ý [ýçÌ[ý TöÌ[ýÓSÇ_Ç 
     CEõä»Jôç TÇö¶‘öÇÌ[ýÓ XçÌ[ý(Vç)VÇ_Ç  
     CEõä»Jôç \öNÇþ(å_){ YçQÇö (aÇ) 
»Jô3. Ì[ýçL Ì[ýçLÇ×X×Eõ æ»Jô×_Gç(Qö)×Ì^X  
    Ì[ýçL å`FÌ[ýÓ×X åGçYÇÌ[ý ×X_Ì^Ç×X  
    Ì[ýçLa mS Ì[ý×c÷TÇö×X `ÒÝ ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL YÉ×LTÇö×X Ì[ýLTö ×G(Ì[ýÝ)£×X (aÇ)    

 Gujarati 

~É. »ÉÖ{qö−à÷¹É®øÊ{É WÚðÊSÉ  
   »ÉÖ®ø±É WÚðeô ©É{É»ÉÖ ´ÉSSÉÖ{ÉÉ 
+. +{qö©ÉÖ NÉ±É ´É−÷ HíÉÊ¶ÉÊHí  
    »É©ÉÉ{É©Éä{É NÉÉà~ÉÖ−÷(©É){qÖö ´Éè±É«ÉÖ ©ÉÉ (»ÉÖ) 
SÉ1. SÉ−÷iÉ©ÉÖ±É{ÉÖ ¥ÉRÃîNÉÉ®ø {ÉÚ~ÉÖ−÷©ÉÖ±ÉÖ  
     Hí−÷©ÉÖ±É −÷´É HÅíHíiÉ «ÉÖNÉ©ÉÖ±ÉÖ ¸ÉÒ- 
     Hí−÷ ©ÉÖLÉ©ÉÖ{É Hí»lÉÚÊ−÷ ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ  
 ©Éè−÷«ÉÖSÉÖ({ÉÖ)ieÖô ±ÉÉ´Éi«É©ÉÖ NÉ±É (»ÉÖ)  
SÉ2. +ÉèHíSÉÉà ¦É(ÁÉ)Êqö »ÉÖ®ø±ÉÖ  
     +ÉèHíSÉÉà Ê{ÉWðÇ−÷ ´ÉÉ−÷ lÉ®øj±ÉÖ 
     +ÉèHíSÉÉà lÉÖ©¥ÉÖ®ø {ÉÉ−÷(qöÉ)qÖö±ÉÖ  
     +ÉèHíSÉÉà §ÉGlÉÖ(±Éè)±±É ~ÉÉeÖô (»ÉÖ) 
SÉ3. −÷ÉWð −÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí SÉèÊ±ÉNÉÉ(eô)Ê«É{É  



    −÷ÉWð ¶ÉàLÉ®øÊ{É NÉÉà~ÉÖ−÷ Ê{É±É«ÉÖÊ{É  
    −÷ÉWð»É NÉÖiÉ −÷Ê¾úlÉÖÊ{É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉÖÊ{É −÷WðlÉ ÊNÉ(−÷Ò)¶ÉÖÊ{É (»ÉÖ)    

 Oriya 

`. jÊtÒeþhçgeÊþ_Þ SËQÞ  
   jÊeÊþmþ SËX c_jÊ gnÊ_Ð 
@. @tcÊ Nmþ geþ LÐhÞLÞ  
    jcÐ_Òcß_ ÒNÐ`Êeþ(c)tÊ Ògmþ¯ÊÆ cÐ (jÊ) 
Q1. QeþZcÊmþ_Ê a=¼ÐeÊþ _Ë`ÊeþcÊmÊþ  
     LeþcÊmþ eþg LÕLZ ¯ÊÆNcÊmÊþ hõÑ- 
     Leþ cÊMcÊ_ LªËÆeÞþ [ÞmþLcÊ  
 Òceþ¯ÊÆQÊ(_Ê)¨ÊÆ mþÐgZÔcÊ Nmþ (jÊ)  
Q2. JLÒQÐ aö(kêþÐ)]Þ jÊeÊþmÊþ  
     JLÒQÐ _ÞSàeþ gÐeþ [eÊþZÊmÊþ 
     JLÒQÐ [ÊcéãeÊþ _Ðeþ(]Ð)]ÊmÊþ  
     JLÒQÐ bþ¦ÊÆ(Òmþ)mîþ `ÐXÊ (jÊ) 
Q3. eþÐS eþÐSÊ_ÞLÞ ÒQmÞþNÐ(X)¯ÞÆ_  
    eþÐS ÒhMeÊþ_Þ ÒNÐ`Êeþ _Þmþ¯ÊÆ_Þ  
    eþÐSj NÊZ eþkÞþ[Ê_Þ hõÑ [ÔÐN- 
    eþÐS `ËSÞ[Ê_Þ eþS[ NÞ(eþÑ)hÊ_Þ (jÊ)    

 Punjabi 

a. nx`]j~o¯jxu` OyuM  
   nxjxk OyU g`nx m°Mx`s 
A. A`]gx Ik mj EsuouE  
    ngs`g¤` I¨axj(g)`]x m~khx gs (nx) 
M1. MjXgxk`x dLIsjx `yaxjgxkx  



     Ejgxk jm E|EX hxIgxkx o®v- 
     Ej gxGgx` EnYyuj uYkEgx  
 g~jhxMx(`x)XUx ksmXigx Ik (nx)  
M2. DEM¨ d®(pgs)u] nxjxkx  
     DEM¨ u`jOj msj YjxXxkx 
     DEM¨ Yxgdxjx `sj(]s)]xkx  
     DEM¨ eEYx(k~)kk asUx (nx) 
M3. jsO jsOxu`uE M~ukIs(U)uh`  
    jsO o~Gjxu` I¨axj u`khxu`  
    jsOn IxX jupYxu` o®v YisI- 
    jsO ayuOYxu` jOY uI(jv)oxu` (nx)    
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